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PROPOSAL/

PROPOSITION
:
Add a new term and definition to AAP-6:



Ajouter un nouveau terme et sa définition à l'AAP-6 : 

transportation / moyen de transport



Transportation is the means of conveyance to move forces, equipment, personnel and/or stocks and includes the requisite of materials handling equipment.  (MC 319/1 and MC 336/1)



moyen de transport / transportation
Moyen utilisé pour déplacer des forces, équipements, personnel et/ou stocks et qui comprend tous les équipements nécessaires à la manutention des matériels.  (MC 319/1 et MC 336/1)

JUSTIFICATION
:
This term is widely used in NATO doctrine and should be included in AAP-6.


Ce terme est largement utilisé dans la doctrine de l'OTAN et devrait être inclus dans l'AAP-6.

AAP-6(2004) ENTRY/
ENTREE AAP-6(2004)
:
Nil / Néant.

TC COMMENTS / COMMENTAIRES DU CT (08-02-2004) :

Comments from the Senior NATO Logisticians' Conference (SNLC) would be appreciated by 14 May 2004. / Les commentaires de la Conférence des hauts responsables de la logistique de l'OTAN (SNLC) seraient appréciés pour le 14 mai 2004.

SNLC COMMENTS / COMMENTAIRES DE LA SNLC (11-05-2004) : (Mr M. Danielsen)

The SNLC agrees with these terms and definitions:

transportation / moyen de transport

Transportation is the means of conveyance to move forces, equipment, personnel and/or stocks and includes the requisite of materials handling equipment.

moyen de transport / transportation
Moyen utilisé pour déplacer des forces, équipements, personnel et/ou stocks et qui comprend tous les équipements nécessaires à la manutention des matériels.

TC COMMENTS / COMMENTAIRES DU CT (13-05-2004) :

Comments from the MCTC are requested by 30 June 2004. / Les commentaires de la MCTC sont requis pour le 30 juin 2004.

USA COMMENTS (29-06-2004) :

transportation / moyen de transport

Transportation is the means of conveyance to move forces, equipment, personnel and/or stocks and includes the requisite of materials handling equipment.

US rejects PL. Reason: The Concise Oxford Dictionary suffices.

BEL COMMENTS / COMMENTAIRES DE LA BELGIQUE (29-06-2004) :

The term is quite well defined in the reference dictionaries, that is certainly the reason why it was not defined in AJP-4.4.  We recommend that this term should not be included in AAP-6.

Ce terme est suffisamment bien défini dans les dictionnaires de référence.  Notre recommandation est de ne pas inclure ce terme dans l'AAP-6.

CAN COMMENTS / COMMENTAIRES DU CANADA (29-06-2004) :

CAN proposes the following terms and definitions:

Le CAN propose les termes et les définitions suivantes :

means of transportation / moyen de transport

The means used to move forces, equipment, personnel, and/or stocks,  and/or equipment, including the requisite materials handling equipment.
moyen de transport / means of transportation

Moyen utilisé pour déplacer des forces, équipments, du personnel, et/ou des stocks, ou des équipements, et qui comprend y compris tous les équipements nécessaires à la manutention des matériels.

Justification:
Alignment.  The word "transport", in French and in English (also "transportation" in English), refers to both the movement and the means.

Except in particular cases, prepositions should be repeated in a list in French.

The expression "et/ou" should be avoided in French (NATO Guidelines).

Clarity.  The term "equipment" should precede the last phrase which refers to a kind of equipment.
Justification :
Harmonisation.  Le mot "transport", en anglais comme en français, (aussi "transportation" en anglais), se réfère au déplacement et au moyen utilisé pour se déplacer.

Sauf dans des cas particuliers, les prépositions doivent être répétées dans une énumération en français.

La locution conjonctive "et/ou" est à proscrire en français (Directives OTAN).

Clarté.  Le terme "les équipements" doit précéder le complément de la phrase qui se réfère à un type d’équipement.
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